
ECOURI EMINESCIENE ÌN CREATIA POETULUI SLOVAC IVAN KRASKO

C O RNELIU BARBORICÀ

Ivan Krasko la Sibiu si Brasov

Ivan Krasko (pseudonimul lui Jan  Botto), pàràsind jcoala maghiarà 
din Rimavskà Sobota, a frecventat clasa a Vl-a gimnazialà la liceul german 
protestant din Sibiu (1893—1894), iar clasele a VH-a si a V ili-a la  Gimnaziul 
greco-ortodox din Brasov (mai tirziu Liceul Andrei §aguna), unde a trecut 
si examenul de m aturitate (1894—1896). A pàràsit bucuros liceul maghiar 
unde stàpinea o atmosfera apàsàtoare de intolerantà nationalà pe care poetul 
o evoca in revista „Skola a svét" din 16 iunie 1948 (sub titlul Pan profesor, 
Botto cita panslavské knihy). Sìnt mai multe indicii care pot explica de ce 
Jan  Botto si-a ales ca localitate de inv ita tu ra  Sibiul si apoi Brasovul. Sibiul 
era pe atunci principalul centru al miscàrii de emancipare a romànilor tran- 
silvàneni. In  ultimul deceniu al secolului trecut miscàrile de eliberare natio­
nalà ale popoarelor asuprite din Austro-Ungaria au cunoscut un nou avint, 
realizindu-se in anul 1895 o asa-zisà „aliantà a nationalitàtilor“. in  acest 
cadru romàni si slovaci s-au stabilit numeroase legàturi. Venirea lui Jan Botto 
la Sibiu are loc in atmosfera de freamàt politic stirnit in intregul imperiu, ca 
«i peste hotarele lui, de actiunea Memorandumului romànesc (1892) care a 
avut un ràsunet deosebit in Slovacia. Insusi Sv. H. Vajansky, prestigiosul 
scriitor si om politic slovac, abordeazà in mai multe articole problema romà- 
neascà. In  procesul intentai „memorandistilor", trei avocati slovaci si-au 
asumat apàrarea romànilor, iar presa slovacà a intretinut o vie ag ita le  in 
favoarea miscàrii romànesti si a acuzatilor 1. Un rol im portant in raporturile 
dintre romàni si slovaci 1-a avut in perioada 1893—1894 publicistul Gustav 
Augustiny, redactor la „Tribuna“ si „Tribuna Poporului“ (Arad) si, un timp, 
secretar personal al lui Ioan Ratiu. Cu ajutorul lui, s-au inm ultit relative 
personale; el face legatura intre scriitoarea Terézia Vansovà fi Felicia Ratiu, 
fiica lui Ioan Ratiu, conducàtoare a „Ligii doamnelor romàne" din Ardeal. 
Hotàrìrea lui Jan  Botto de a-si continua invàtàtura la Sibiu a pu tu t fi influen-

1 Despre aceste rel;it ii vezi Dr. Jindra HuSkovà-FlajShansovà, Slovensko — rumunské 
priatelské s tyk y  v minulosti, in voi. Slovdci a Rumuni, Bratislava, 1935; Julius Mesaro§, Kriza  
dualizmu a slovenské ndrodné hnutie v devàtdesiatych rokoch, in Historick$ lasopis, XIV. 1966; 
Milan Krajfiovié, Slovenskd politika  v strednej E urópe  (1890-1901), Bratislava, 1971.
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{atà de cercul Terézei Vansova. T. Vansovà era sufletul societàtii patriotilor 
slovaci din comitatul (jude^ul) Gemer de unde provenea fi Ján  Botto 1. In 
casa familiei Kovàc din satul natal al lui J . Botto, Lukoviste, (familie cu care 
J. Botto era ruda apropiatà), se organizau frec\ent reuniuni la care parti­
cipa fi T. Vansovà. ìn  scrierea sa autobiografica, Michal Bodicky, preot 
in Lukoviste, aratà : „Casa lui Kovàc era proverbiala prin ospitalitatea sa. 
Ne adunam aici to^i slovacii devota|;i din intregul Malahont fi Gemer. Aveau 
loc in acest cadru distraevi, dar fi serioase consfàtuiri cu caracter eclesiastic 
fi nacional“ 2. Michal Bodicky era prieten cu familia Botto fi pregàtise chiar 
pe viitorul poet sà-fi dea examenele de clasa a I l l -a  gimnazialà in particular. 
Dupà o afirmatie a lui Rudo Brtáñ, G. Augustiny indemna tinerii slovaci sa 
in vete la f colile fi universitarie din Ardeal; el 1-a a ju tat pe J. Botto sa se 
mute la liceul german din Sibiu 3. Fapt este cà in toamna anului 1893, dupà 
instalarea lui Augustiny la Sibiu se ìnmatriculeazà la Liceul evanghelic din 
Sibiu doi elevi de nazionali ta te  slovacà : Jan  Botto (in clasa a Vl-a) fi Ivan 
Kovàc (in clasa a IV-a). Demn de m entionat este faptul cà Sibiul avusese 
vechi legàturi cu orafele slovace. In  secolul al XVII-lea, in perioada contra- 
reformei, fi-a gàsit refugiul aci scriitorul slovac Izák Caban care a fost profesor 
la aceiafi fcoalà la care, cu douà secóle mai tìrziu, a invàtat fi I. Krasko. De 
asemenea, la sfirfitul secolului al XIX-lea, era profesor de muzicà la Sibiu 
muzicologul fi compozitorul slovac Ján  Leopold Bella.

La Sibiu, J . Botto, elev de faptesprezece ani, ifi ìmbogàteste cunoftin- 
tele de limbà fi literaturá germanà ceea ce se va reflecta, printre áltele, si in 
tentativa de a serie versuri ìn germanà. Rezultatele la ìnvà^àturà sìnt cunoscute 
din cercetàrile ìntreprinse de Rudo Brtáñ fi pàstrate ìn articolul sàu manu- 
scris (Pe urmele lui Ivan Krasko). In lucràrile privitoare la anii de fcoalà ai 
lui J . Botto se aratà cà in toamna anului 1894 J. Botto s-a inserís la ,,gim- 
naziul public román de religiunea greco-orientalà“ . in  amintirile sale, Ilie Ho- 
ciotà, coleg de fcoalà cu J. Botto la Sibiu fi Brafov, relevá ìnsà episodul, 
necunoscut pìnà in prezent, cà, la inceput, Ján  Botto s-a inserís la Brafov 
nu la liceul románese, ci la cel evanghelic german 4. Am confruntat màrturia

1 A. Mraz, Dielo Terezie Vansovej, Martin, 1940, p. 30.
2 Michal Bodicky, Rozpomienky a pam dti, Martin, 1933, p. 166; apud. M. Gafrik 

Suborne dielo Ivana Krasku, ed. cit., p. 192.
3 Kudo Brtan, M ihail Eminescu in traducere slovacd, ,,Ia§ul Literar", 5, 1957.
4 Mailuscrisul amintirilor lui Ilie Hociota, colonel, protopop militar (1876—1966) se 

gSsefte in  posesia noastra, pus la dispozitie de sofia acestuia, doamna Ana Hociota din comuna 
Saiifte, Sibiu. I. H ociota a scris aceste amintiri la invitatia editurii Slovenske vydavatelstvo  
krdsnej literatury (prin scrisoarea din 5.V.1958). Nu stim  daca textu l a fost expediat in Slovacia. 
E xista dou& variante aproape identice, dintre care una neterminata. In studiul nostru cit&m 
dupS. varianta care ni se pare mai bine redactatii. Doamna Ana HociotS. ne-a comunicat si cores- 
pondenta dintre I. Krasko si I. Hociota. E vorba de trei scrisori: Ilie H ociota c itre  I. Krasko
12.noiembrie, 1957; I. Krasko catre Ilie Hociota, 21 ianuarie 1958; Ilie H ociota catre Ivan  
Krasko, 24 februarie 1958.

Scrisorile lui Ilie H ociota sint copii facute de autor. Mentionam ca si Ivan Krasko si-a 
pastrat o copie a scrisorii sale expediate lui I. Hociota la 21.1.1958. Aceasta copie se gSsejte 
in arhiva poetului, la Piestany. Schimbul de scrisori atit de tardiv dintre cei doi colegi a avut 
loc la initiativa lui I. Krasko, care 1-a rugat pe Rudo Brtan ca In timpul sederii sale in  Romania
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lui cu foaia matricola a liceului german unde Botto apare, intr-adevàr ìnscris 
in toamna anului 1894 ca „Botto Johann ev. A. B., nàscut in localitatea Kraszko 
la 12 iulie 1876“, cu mentiunea : „Retras la 5 noiembrie 1894“ x. 

Ilie Hociotà evoca in amintirile sale si alte imprejuràri in legatura cu 
viata lui Jan  Botto la Sibiu si Bra§ov :

,,L-am cunoscut in  anul 1893 la Sibiu, cìnd s-a Ìnscris la gimnaziul evanghelic luteran In clasa 
a  V l-a . Ne-am ìmprietenit u$or §i am §ezut in aceeaji bancà. Fiindcà era modest §i sirguincios 
profesorii §i colegii il simpatizau. Un an mai tìrziu a studiai to t aici §i fostul bàrbat de stat din 
Cehoslovacia Milán Hodza. Janeo Botto era. . .  foarte manierai §i prezentabil. La sfir^itul anului 
scolar, pe care il sfir^ise cu bine, ne-am despàrfit unul de altul cu dorinfa de a ne revedea in  
séptima, unde eram studenti de clasà superioarà. . . Se incepe anul scolar in septembrie §i 
Janeo Botto nu mai venise la Sibiu, ci se ìnscrisese la gimnaziul evanghelic luteran din Bra$ov. 
Dupa o sàptàmìnà mà inscriu si eu la Bra?ov, ìnsà la gimnaziul románese, in  séptima ; . Dupà 
citeva zile, intilnesc pe amicul J. Botto, care mergea la §coalà cu cardile sub^ioarà §i cu chipiu 
inalt albastru. Ne-am  bucurat mult unul de altul, cà ne vedem iarà§i laolaltà. . . Tancule, dragà, 
mutà-te la gimnaziul románese, ii zie eu’ — ’Darà eu nu $tiu románente ?i de aceea nu mà va  
putea primi' — 'Limba romàn^ascà nu e grea de ìnvàtat, tu §tii latina, este asemànàtoare. Pe 
di. director Virgil Oni^iu il voi ruga eu sà te primeascà’ —  'Bine roagà-1 pe di. director 
Mai in tii vreau sà intreb acasà dacá mi se permite mutarea’. Nu trecurà multe zile §i eu li 
due vestea cà di. director V. Onitiu il va inscrie in  séptima bucuros, numai sà vie. J. Botto  
primi de acasà aprobarea $i a§a merse voios la inscriere. Ste in^elege cà ne a^ezaràm in aceea^i 
bancà. La sfirjitul orelor ii spuneam pe nem^e^te lui Iancu lec^iile ce ne-au predai profesorii. 
Deoarece §tia ungure^te §i nemfe^te bine, nu avea m ult de studiat din literatura aeestor limbi §i 
se stràduia mai m ult la romànà. Lucràrile scripturistice le fàcea bine, numai cu ortografia mergea

sà incerce sà gàseascà pe colegii sài de altàdatà, printre care era §i Ilie Hociotà. Scrisorile lui 
Rudo Brtan ne-au fost comunicate, de asemenea, de doamna H ociotà. Redàm textu l scrisorii 
lui I. Krasko:

Dragà prietene,
M-am bucurat foarte m ult de scrisoarea ta, care mi-a adus aminte de timpurile frumoase ale 
tineretii noastre. Mare bucurie mi-a pricinuit vestea despre prietena noastrà fosta Sofia Stà- 
nescu — aç dori sà-i scriu $i eu citeva rinduri. Te-a? ruga prin urmare foarte m ult sà-mi scrii 
adresa Sofiei. Im i aduc adeseori am inte de clipele neuitate petrecute in apropierea Sofiei.

Sint bolnav — de boala çi supàràrile virstei. Despre activitatea mea literarà sint convins 
cà d-rul Brtân te-a informat mai pe larg. D e sigur cà Ti-a ?i spus cà cu ocazia ìmplinirii de 
80 de ani s-au publicat çi traducerile mele din Eminescu in limba slovacà çi intr-o edi^ie bi- 
bliofilà.

In scrisoarea Ta ceri informatii despre Ivan Kovaó — prietenul acesta al nostru de pe 
vremuri din pàcate a decedat de mult.

I ti multumesc foarte m ult pentru fotografia ta, care m i-e foarte draga. Aràti foarte bine. In  
schimb alàtur fotografia mea si ilustrata cu fotografia satului, care a primit numele meu.

Açtept cu mare neràbdare ràspunsul §i in  ceea ce prive^te adresa Sofiei, te sàrut cu mult
drag.

Bratislava, 21.1.1958
Al tàu,

Janko Bofto
PS. Te rog sà-mi ràspunzi pe adresa mea din Piestany, strada Nâlepkovâ 2079, deoarece 

peste scurt tim p voi pleca din Bratislava.
La referirea lui Krasko despre Sofia Stànescu, Ilie H ociotà ii ràspunde : ,,M-am bucurat 

m ult de scrisoarea ta. Mà iartà de întîrzierç cu ràspunsul, fiindcà m-am interesat de Sofica, 
ìnsà cu pàrere de ràu n-am putut afla nimica despre ea. Nu çtiu de mai tràieçte, ori s-a mutat 
in cetele fericiçilor. Dacà mai tìrziu voi afla ceva despre ea, cu plàcere iti voi comunica".

Aceastà scrisoarea a sosit la Piestany dupà moartea poetului.
1 Arhivele Statului — Brasov.
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mai greu la inceput. Eu ii indreptam ce era posibil. Dupà douà luni invádase Botto atita romà- 
nefte, incit spre mirarea profesorului ràspunse din fizicà fi matematica románente. DI. director 
Virgil Onipu si to^i ceilal^i profesori cu predarea lor a tlt de atràgàtoare fi darà ne fàceau lec^iile 
atit de interesante, ìnclt ne pàrea ràu cà orele trec a tìt de repede. Mai ales in  literatura romànà 
avu mare inriurire di. Onifiu asupra elevilor de le incàlzea in im a .fi le deschidea mintea sà 
infeleagà frumosul din operele scriitorilor romàni mai de seamà precum Eminescu, Vlahufà, 
Alecsandri, Cofbuc fi a l |ii“.

La Brasov Jan  Botto tràiefte ìntr-o atmosfera imbibatà de idei patriotice, 
plinà de nàzuinti fi sperante. Ambianta romàneascà din scoalà si din afara 
fcolii va contribui la formarea idealurilor sale, va influenza glndirea fi sim- 
tirea sa. ^colile romànefti din Brasov erau focare de cultura romàneascà 1. 
!n anii cind a ìnvàtat J. Botto, director al liceului era Virgil Onitiu, om de 
cultura multilateralà, patriot ìnflàcàrat, organizator talentai, autor a mai 
multor, manuale, articole, studii, povestiri, membru corespondente al Acade- 
miei Romàne.2

Programa analitica pentru clasa a V ll-a  (anul fcolar 1894 — 1895) prevedea predarea 
limbilor fi literaturilor romànà (3 ore), germanà (2 ore) fi maghiarà (3 ore). Este interesant 
confinutul programei de literaturà romànà : „Din poeticà : drama, tragedia, comedia fi speciile 
lor. Rhetorica (Teoria discursurilor) — Lecturà : Macbeth de Shakespeare, traducere de Carp. 
Conul Leonida de I. L. Caragiale, 'Romànii fi poezia lor’, de V. Alecsandri, discursul academic al 
lui I. Poenariu : 'Despre G. Lazàr fi fcoala romànà. D in poeziile epice fi lirice ale lui V. Alecsan­
dri“ 3. Lecturile particulare recomandate din literatura romànà mergeau pìnà la autorii cei 
mai noi Vlahutà, Delavrancea, G. Cofbuc, C. Gherea (§tiinfà si Literaturà, Critice) .  Eie urmà- 
reau fi un scop patriotic: d e a  intàri la elevi conftiintà na^ionalà (Xenopoi, Discursul la aniver- 
sarea de la Putna, studii de folclor apartinind lui Sevastos, ca Nunta la romàni etc.). Deremarcat 
cà M. Eminescu lipsefte fi din programà fi din lecturile recomandate 4. Prin intermediul unor 
scriitori cunoafte nu numai aspecte ale modului de viatà al romànilor (G. Cofbuc, Nunta Zam- 
Jirei), ci fi istoria lor (V. Alecsandri, Despot-Vodà — ambele fiind prevàzute in  program ca 
„lucràri scripturistice" date elevilor din clasa a V ll-a ).

In cadrai liceului functiona „Societatea de lecturà loan Popasu" din care 
fàceau parte tofi elevii din ultímele douà clase ale gimnaziului fi fcolii comer- 
ciale. In  anul fcolar 1894—1895, Societatea a {mut nouàsprezece fedin^e 
ordinare, cinci extraordinare si una publicà, „in care s-au citit mai multe 
lucràri originale fi traduceri; s-au declamai poezii fi s-a cultivat de corul fi 
orchestra Societàri muzica vocalà si instrum entalà“ 5. La sedili ta festivà din 
22 ianuarie 1895 a citit Sextil Puscariu, elev in clasa a VIII-a, „disertatiunea", 
„Basmul romàn“ 6. In  amintirile sale, Ilie Hociotà se referà fi la societatea

1 Izvoare : Andrei Bìrseanu, Istoria fcoalelor centrale romàne gr. or. din Brasov, Brafov 
1902; Anuarul liceului ortodox román „Andrei laguna" din Brasov. Anul Jubiliar 1924 — 1925, 
al 75-lea an fcolar. Publicat de Iosif Blaga, directorul, Brafov 1925 ; Conferinfele pedagogico 
ale corpului profesoral de la scolile medii gr. or. romàne din Brafov, anul scolar 1894—1895, publi- 
cate de Virgil Onitiu, Brafov, 1895 ; A X X X I I -a  programà a gimnaziului mare public román de 
rei igiunea greco-orientalà din Brasov, a scoalei comer da le  si reale si a scolilor centrale primare, 
anul fcolar 1895— 1896, publicate de V. Onitiu, Brafov, 1896.

2 Vezi I. Nicoarà, Virgil Onifiu, „Astra", nr. 9, 1967, p. 8.
3 Conferintele pedagogice ale corpului profespral de la fcoalele medii gr. or. romàne din 

Brafov, ed. cit., p. 57.
4 Ibidem, p. 22— 23.
5 Ibidem, p. 93.
6 Ibidem, p. 96.
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de lectura : „Janeo Botto era inserís la societatea noastrà de lectura „loan Po- 
pasu“, dar multa activitate nu-mi aduc aminte sa fi dezvoltat. Versuri in 
limba romàna poate sà fi scris, de dragoste, dedicate unei frumoase biondine 
Sofia Stànescu, fiica unui mare negustor din Brasov, care se màritase, dupà 
cum auzii, dupà medicul Isopescu din Cernàuti. Nu ftiu dacà mai tràiefte“.

ìn  anul §colar unnàtor, 1895 — 1896, pe lingà latinà (5 ore), elinà (3 ore), maghiarà (3 ore), 
germanà (2 ore), se preda limba romànà (3 ore), profesor fiind in continuare V. Onifiu. Iatà ce 
prevedea programa $colii : „Istoria literaturii intreagà. Epoca substratului roman (107 — 700 
d. Chr. : Literatura populará cu caracter pàgin roman, Soarele §i luna, Colinde, ’Traian') ; Epoca 
stratului slav (700—1560 d. Chr.: Literatura populará, elemente slave, ’vircolaci', ’voinici’ ; 
bogomilismul, ’Cucul si turturica’, ’Povestea numerilor’, stratul eroilor cavaleri in literatura popu­
lará ; Grigore Tamblac, Codicele Vorone^ian, Sbornicul de la Chiev, Codicele de la Tulcea) ; 
Epoca feluritelor influente stràine (1560 — 1821 : Coresi, Popa Grigore de la Màhaci, Literatura 
bisericeascá, cronicarii, stratul haiducilor in literatura poporalà; Vàcàre^tii, Clain, Sjincai, Maior, 
Deleanu, Aron) ; Epoca literaturii nazionale (de la 1821 pinà azi). Citire de piese din autori 
romàni din diferite epoci. P e lunà o lucrare acasà. Manual pentru literatura sec. X IX  : E. Ho- 
do$, Istoria literaturii romàne, iar pentru literatura sec. II — X V III bromuri litografiate de V. Oni- 
tiu" *. In aceastà clasà I. Krasko ia cuno§tin{à in  chip sistematic de istoria romànilor $i a cul- 
turii lor. In programa analitica se inglobeazà acum §i studiul poeziei lui M. Eminescu. Printre 
lucràrite „scripturistice" era prevàzutà §i analiza poemului Strigoii.

^tirile despre viata lui Ivan Krasko in afara fcolii sint fragmentare. 
Locuia la Demeter Lémeny pe Strada Lungà nr. 38 2 ìmpreunà cu ruda sa, 
Ivan Kovác, de la familia càruia, se pare, cà avea fi un oarecare ajutor ma­
terial. Care erau preocupàrile lui, lecturile, ce cercuri freeventa? Aproape 
singura oglindà ìn care putem privi mai direct vi afa lui extrascoiarà fi intimà 
de la Brafov este came£elul de ìnsemnàri ìn coperai tari, cunoscut ìn literatura 
slovacà de specialitate sub numele de „rumunsky zàpisnik“. Acest carnefel 
concine primele versuri compuse de poet ìn limba slovacà (zece) fi germanà 
(una), douà poezii din Byron (din ciclul Melodii ebraice) fi poeziile romànefti 
Desteaptà-te romàne, Doina lui Lucaciu fi Doina lui Ratiu. in  acest carnetei se 
mai aflà un cartonaf indoit pe a càrui copertà citim : „Domniei sale D-lui Janko 
Botto“. In interiorul cartonafului este urmàtorul text ìn versuri : „Adio, 
Janko, ràmìi ferice/Tu poti cu alta a màschimba, / Dar al meu suflet afa 
imi zice, / Cà eu pe Janko nu-1 pot uita. Sofia“. §i mai jos : „Sofia Stànescu 
1896 Brafov“. Alàturi, in stinga, se gàsefte fotografia Sofiei Stànescu fi o 
panglicutà tricolorà.

Acest carnetei, format mie, aruncà lumina asupra vietii sale intime fi 
asupra felului cum se formeazà, in afara fcolii, caracterul fi conceptia scriito- 
rului. S-a ìndràgostit la Brafov de Sofia Stànescu pe care trebuie sa o fi cu­
noscut la una din reuniunile organizate chiar de feoalà pentru a-i deprinde 
pe elevi cu bunele maniere cerute in societate. Sextil Pufcariu, care era 
numai cu un an ìnaintea lui Krasko la liceul din Brafov, serie despre aceste 
reuniuni : „Educatorii noftri ìfi dàdeau seama cà multimea cea mare de elevi, 
venind de la sate, trebuiau sà fie educaci astfel, ca devenind domili sà nu

1 A X X X I I -a  Programa a Gimnaziului mare public román de religiunea greco-orientalà 
din Brasov, a scoalei comerciale si reale f i  a fcoalelor primare, ed. cit., p. 112—113.

2 Vezi matricolele claselor V ll-a  j ia V II I -a , anii scolari 1894 — 95 §i 1895 — 96, Arhiva Li- 
ceului Andrei Saguna de la Arhivele Statului din Brafov.
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aparà ca niste declasati in noul mediu pentru care se pregàteau. Pe lìngà in v i­
tatu ra  trebuia deci sa li se dea posibilitatea sà-si cìstige, in contact cu societatea 
in care aveau sa intre dupa terminarea studiilor, acea rutina socialà fi deprin- 
dere cu fórmele ei conventionale, care e absolut indispensabilà fi formeazá insàfi 
puntea de trecere peste pràpastia socialà ce exista intre sat fi oraf ( . . . )•  Octa- 
vanilor, septimanilor fi citorva sextani ni se permitea sa urmàm un curs de 
'dans', care tinea citeva sàptàmini fi la care erau invitate domnifoarele din 
cele mai bune familii romànefti. 'Dansul' acesta alcàtuia una dintre cele 
mai mari atracan ale vietii de 'studenti' la Brafov“1.

Pentru Sofia Stànescu a nutrii o dragoste puternicà. I-a inchinai poezia 
in limba germana Die Rose v.S. lingà care, in carnetelul sau a afezat citeva 
petale de trandafir. Apoi, dupà zece ani, transcrie din nou versurile pentru 
Sofia intr-un came^el din perioada 1905—1912 (cind era inginer in localitatea 
Klobuky din Cehia) fi din nou afeazà alàturi aceleafi petale de trandafir care 
se pàstreazà pina astàzi. Avind in vedere aceste semne de devotament durabil, 
absenta corespondentei dintre ei, dupà despàrtire, ramine un mister. íntr-o  
discutie cu noi, Michal Gáfrik emitea pàrerea cà e posibil sa fi existat totufi 
un schimb de scrisori. Cele cinci poezii de dragoste, scrise in perioada federii 
la Brafov, sint m otivate de sentimentele fatà de Sofia Stànescu : Cierne odi, 
cierne odi. . .  Len jej, M ilá moja, milá moja. . . ,  Za bùrnej, ciernej noci fi Die 
Rose v.S. Ultimele douà poartà fi dedicatia respectiva. ìn  versurile Cierne 
oci, cierne oci. . .  (Ochi negri, ochi negri. . .  ) o vede pe iubita sa ìn extaz mistic, 
probabil la Biserica Sf. Nicolae din Schei, pe care o frecventau elevii, ìn poezia 
M ilá moja, milá m o ja ... (Draga mea, d ra g a ...)  ifi comparà iubita cu un 
trandafir (ca fi in Die Rose v.S .). Poezia Za bùrnej, ciernei noci (Noapte 
neagrà, furtunoasà) evocà durerea despàrtirii celor doi ìndràgostiti in vara 
anului 1896.

In paginile carnetelului de la Brafov s-a conservai fi o altà màrturie 
concludentà asupra ambiantei spirituale in care a evoluat Krasko la virsta 
de 18—20 de ani. EI transcrie trei cìntece patriotice rom ànefti: Desteaptà-te 
romàne, da ta tà  5 iunie 1895) din care subliniazà ultimele versuri : „Murim mai 
bine-n luptà cu gloria deplinà, / decit sa firn sciavi iarà-fi in vechiu-ne pàm ìnt“ ; 
Doina lui Ratiu  fi Doina lui Lucaciu — ambele dedicate celor doi conducà- 
tori ai mifcàrii romànilor ardeleni, condamnati ìn 1894 ìn procesul memoran- 
diftilor.

In iunie 1896 I. Krasko a trecut examenul de m aturitate 2 fi s-a ìntors 
in comuna sa, la Lukoviste. Un lucra este neclar : pe volumul poeziilor lui 
M. Eminescu, apàrut la Iafi, la Editura Fratilor §araga (editie nedatatà),

1 Sextil Puçcariu, Gimnaziul din Brasov, in Anuarul liceului ortodox romàn „Andrei Sa- 
guna" din Brasov, Anul jubiliar 1924—1925, publicat de Iosif Blaga, Braçov, 1925, p. 66.

2 Dupà plecarea sa, la liceul românesc din Braçov au mai fost ìnscrisi ìncà patru elevi 
slovaci, provenind aproape toti din com itatul Gemer unde activa cercul am intit mai sus de 
patrioti slovaci simpatizan^i ai romànilor. Unul dintre aceftia, Samuel Daxner, care a dus de 
mai m ulte ori tratative cu reprezentantil romànilor, f i  la Bucurefti cu Dimitrie D. Sturza (vezi 
Jindra Huskovâ-Flajshansovâ, op. cit., p. 36), fi-a  trimis pe fiul sàu Vladimir Daxner la acest 
liceu unde figureazà inscris numai in anul 1899 — 1900. Vezi A. Bìrseanu, Istoria scoalelor cen­
trale romàne gr. or. din Brafov, 1902.
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I. Krasko noteazà : „Bucurefti 1896“. Judecìnd dupà acest indiciu, se poate 
presupune cà I. Krasko a vizitat si Bucurestiul, dar nicàieri nu se pàstreazà 
o alta m àrturie care sa confirme aceastá presupunere fi sa explice mai precis 
cínd si cum s-a fácut vizita. Si-a fàcut serviciul militar in anul 1897—1898, 
in toamna anului 1898 a fàcut o càlàtorie in Rusia, apoi, mai bine de un an 
de zile, 1-a a ju tat pe Kovác, ruda sa, sà construiascà o fabricà. Este tocmai 
perioada cìnd a lucrat la traducerile din Eminescu. In anii 1900—1905 a 
studiai chimia la Praga dupà care a fost inginer la o fabricà de zahàr din 
Boemia.

Krasko si Eminescu

Aràtam  mai sus cà ambianta romàneascà de la Sibiu fi Brafov a fàcut sà 
vibreze in inima tinàrului Jan  Botto sentimente de iubire fata de propriul sàu 
popor impilai. In  1920, salutìnd deschiderea primului teatru profesionist 
al slovacilor, I. Krasko scria : „Moartea endemicà prin inanitie culturalà a 
distrus pe slovaci de veacuri. Cei mai fericiti dintre noi fi-au astimpàrat foamea 
de culturà la popoare stràine, cei mai sàrmani au pierit sau au dus o viatà 
mizerà. Unii, inzestra^i, dar cu putin caracter, bàtuti de vicisitudinile vietii, 
s-au pus in slujba stràinilor. Ne stingeam. Eu am fost printre cei fericiti“ 1.

Krasko a fàcut in mai multe rìnduri aprecieri cu privire la ìnsemnàtatea 
pe care a avut-o pentru el cultura romàneascà fi in special Eminescu. In 
expunerea radiodifuzatà din 1956, I. Krasko, dìnd unele làmuriri in legàturà 
cu geneza poeziei Hviezdoslavovi (Càtre Hviezdoslav), spunea : „Poezia Càtre 
Hviezdoslav am scris-o in vara anului 1896, cìnd m-am intors acasà dupà exa- 
menul de m aturitate la liceul románese din Brafov, fiind entuziasmat de marea 
poezie a lui Hviezdoslav de care incepeam sà fiu mìndru cà egaleazà in gran- 
doare poezia romàneascà pe care am cunoscut-o in timpul studiilor mele de 
la Brafov“ 2. In arhivele poetului se mai pàstreazà incà douà màrturii semni- 
ficative ale simpatiei sale fatà de M. Eminescu. in  aprilie 1945, a fost vizitat 
de un ziarist romàn càruia i-a declarat : „Despre literatura romànà modernà 
ftiu foarte putin. Poetul meu preferat este Eminescu pe care il soco tese unul 
dintre cei mai de seamà poeti lirici ai lumii" 3. in tr-o  scrisoare din 22.IV.1956, 
adresatà Institutului romàn pentru relatiile cu stràinàtatea, poetul scria : 
,,M-a interesat intotdeauna mifearea literarà la dv. fi mà bucur sincer cà-mi 
voi ìmprospàta acum impresiile prin urmàrirea 'Gazetei literare'. Mà bucur 
sincer fi mi-ati face o mare plàcere dacá ati binevoi a-mi trimite material in

1 Ivan Krasko, Dielo, Bratislava, 1954, p. 141.
2 C itât dupa tex tu l dactilografiat al conferin^ei aflat In arhiva poetului.
3 D upâ plecarea ziaristului I. Krasko çi-a no tâ t con^inutul disenfiei. La început dà urmâ- 

toarele lâm uriri : ,,în  ziua de 19. IV.1945, pe la orele 18,30 m-a v izitat dr. Pop, fost ataçat 
cultural al, lega^iei romane la Bratislava, care mi-a mai fàcut o vizità fi la  B ratislava împreunâ 
eu redactorul Huëek (atunci mi-a adus o m inunatâ édifié a poeziilor lui M. Eminescu). De data 
aceasta a venit însotit de un ziarist, colaborator al ziarului democrat Gazeta (sau Jurnalul) de 
dim ineatâ din Bucuresti. Spuneau cà au venit la mine ca la un om care a învâfat în  România 
çi ca la un poet cunoscâtor al literaturii romane sa le spun ceva pentru acest ziar care însereazâ 
§i m ateriale despre problème de culturâ. Dr. Pop era considérât la Bratislava un democrat de 
esentà purà". Numele ziaristului nu çi 1-a notât, iar interviul n-â. apàrut în Gazeta de dimineafâ.
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legatura cu opera marelui dv. poet Mihail Eminescu care m-a captivat incà 
de pe cind eram student la liceul románese din Brasov. V-as fi foarte indatorat 
mai ales pentru o biografie si o bunà editie critica a lui M. Eminescu“ x.

ìn  biblioteca poetului s-au pàstrat in total fase editii Eminescu : trei ìn 
limba romàna, una in limba francezà, una in limba germanà, una in limba 
maghiarà — toate consultate de poet dupà cum o dovedesc diversele sale 
observatii, adnotàri, traducen.

Cea mai veche dintre ele (M. Eminescu, Poezii complete, Iasi, Editura 
Libràriei Fratii Saraga), poartà semnàtura lui J. Botto, fi insemnarea „Bu­
curefti, 1896“. Sub portretul lui Mihail Eminescu Krasko noteazá : 1850—1889. 
Editia este pregàtità fi prefatatà de A. D. Xenopoi. Krasko citefte prefata 
fi subliniazà pasagiile care ii trezesc Ínteres. Aceasta este editia de bazà prin 
intermediul càreia a studiai poezia lui Eminescu fi dupà care si-a fàcut toate 
traducerile. Al doilea volum: Mihail Eminescu, Poez\i, Editie ìngrijità de
G. Ibràileanu, cu gravuri fi ilustratii de Al. Bràtescu-Voinesti, Ramuri — 
Craiova 1941 ; in interiorul volumului se aflà o paginà din ziarul ceh „Kulturni 
nedele“ din 15 ianuarie 1950 ìn care sìnt publícate materiale despre Eminescu 
fi traduceri : fotografia lui Eminescu, articolul (0 suta de ani de la nasterea lui 
M ihail Eminescu, de Miroslav Stuchl, versurile A i nostri tineri si Revedere, in 
traducerea lui V. Zavada. Deasupra chenarului paginii I. Krasko noteazà : 
„Tatàl lui Eminescu se numea Gheorghe Eminovici". Despre aceastà edifie 
Eminescu, adusà de M. Pop, poetul serie : „0  m inunatà editie“ (in ìnsemnàrile 
citate despre convorbirea cu ziaristul román). A treia editie : M. Eminescu, 
Poezii, Editura de sta t Bucurefti, 1950, cu prefa|à de M. Beniuc si ilustratii de 
J. Perahim. Pe o foaie separatà, poetul fi-a extras nótele de la poezia Imparai 
§i proletar. Editia ìn limba francezà : Mihail Eminescu, Po'esies, Traduites 
par Marguerite Miller-Verghy, Cartea Romàneascà, Bucurefti, 1938, cu pre­
tesele lui T. Maiorescu la editiile din 1883 si 1897 ale poeziilor lui M. Emi­
nescu fi cu un artieoi al lui A. Vlahutà, Am intiri despre Eminescu. La editia 
ìn limba germanà din 1955 (Bucurefti) noteazà pe prima paginà : „Tradusà 
de mai multi : zece“ . La sfìrfitul fiecàrei poezii ìfi ìnsemneazà numele traducà- 
torului 2.

Pornind de la caracterul simbolist al poeziei lui Krasko, cercetarea lite- 
rarà s-a oprit ìn special asupra raporturilor acestuia cu poezia simbolista 
europeanà, ìn special francezà, germanà, cehà. Dar se cautà paralel si filiaría 
ìn literatura proprie. Jàn  Brezina enumerà in felul urm àtor lecturile care au 
avut influenti asupra creatiei lui Krasko :

,,Nu putem  stabili cu precizie càrdie pe care Krasko le-a citit, dar putem  sà schitàm ìn Unii 
generale cercul preocupàrilor sale literare. Cunoayte (dupà màrturisirile sale) ìntreaga literaturà 
slovacà ìncepìnd cu Holly, dar cel mai bine pe K ràr, B otto fi Sladkovifi. Firefte, a citit asiduu 
peH viezdoslav fipeV ajanskyfiau rm àrit creatia poeticà a celor din genera la  sa, pe Jesensky... 
Cele mai puternice impresii (dupà afirm aba sa) i le-au làsat lecturile si studiul operelor unor scriitori

1 Copie p àstra tà  In arhiva poetului.
2 Ivan Krasko s-a folosit de douà dic^ionare care s-au pàstra t ìn biblioteca sa. Dic- 

tionar romàn-ge*man si german-romàn de Pop Barcianu, Sibiu 1886, ?i Dictionar portativ 
román-german si german-romàn de prof. dr. Ghi^à Pop, Bèrlin Schöneberg, 1911.
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din literatura universaia. in  cursul federii sale la Praga a avu t posibilitatea sS. cunoascS, perfect 
productia literarS. contemporanS. ceha ca si curentele moderne in  arte in general. . .  A cunoscut 
pe HlavaCek, Sova, Brezina, Bezrui, Toman, Karasek f i  Dyk (pe cei doi din urm& pu^in). Cel 
mai apropiat s-a sim tit de H lavaiek f i  Sova. Dintre scriitorii rufi i-a cunoscut bine pe Pufkin, 
Gogol, Tolstoi f i  Dostoievski, dar cel mai m ult a  indr&git pe Turgheniev. In c i din perioada 
studiilor in  Romania i-a pl&cut Eminescu din care a tradus.m ai tirziu citeva poezii. Krasko are 
in  biblioteca sa opera lui Richard Dehmel in intregime, fa^a de care a  sim tit in anii cind 1-a 
cunoscut prim a oar& to t a tita  entuziasm cita indiferen^a mai tirziu. A citit pe poezii din cercul 
lui Stefan Georg, dintre care i-a piacut mai ales Liliencron. in  traduceri germane sau cehe a 
cunoscut pe Poe, Longfellow, Burns, Byron, pe simbolistii francezi. . . Din aceasta sumara tre- 
cere in revista a lecturilor lui Krasko ne putem  face o idee despre orientarea lui in mifcarea lite- 
rara universaia si despre pregatirea sa temeinica care s-a reflectat in crea^ia sa poetica si care a 
uimit pe contemporani" 1.

Am citat in extenso pe Ja n  Brezina deoarece modul acestuia de a aborda 
problema incadrarii literare a lui Krasko este caracteristica pentru lucrarile 
de data mai veche. Mai tirziu, studiind poezia lui Eminescu, care a fost mai 
frecvent publicat in versiuni slovace fi cehe in ultimii treizeci de a n i2, cerceta- 
torii slovaci au inceput sa-fi indrepte mai mult atentia asupra consonan^elor 
dintre Krasko si Eminescu. In 1958, Michal Gafrik atragea atentia asupra 
unui lucru im portant fi anume ca ,,va trebui sa corectam parerea noastra de 
pina acum asupra formatiei literare a lui Ivan Krasko, in special in ceea ce 
privefte raporturile sale cu literaturile cehS. fi rusa. Va trebui sa se acorde o 
mai mare atentie afirmatiilor lui Ivan Krasko insusi cu privire la raporturile 
salecucreatia altor poe^i, decit celor provenite din alte surse. Avind in vedere 
caracterul sau, Krasko n-a avut niciun motiv sa ascunda sau sa denatureze 
ceva" 3. Pe baza convorbirilor cu Ivan Krasko fi a studiului atent al creatiei 
sale, M. Gafrik argumenteaza ca influenza poe|ilor cehi Vrchlicky, S. Cech, 
Karasek, Dyk §i Bezruc nu se justifica intotdeauna sau are cu totul alte di- 
mensiuni. Krasko insufi, intr-o scrisoare adresata lui Fr. Votruba, protesteazS. 
impotriva articolului lui F. R. Tichy (Ndrodni obzor, I II , nr. 46, 30.X .1909) 
in care se vorbeste de influenza lui V. Dyk asupra poeziei sale4. M.-Gafrik 
enumera poezii europeni care, potrivit afirmatiilor lui Krasko, pot fi pusi 
intr-o corelatie sau alta cu crea^ia poetului slovac. Printre acestia locul cel 
mai important il ocupa Mihail Eminescu :

„D intre ceilalfi poeti europeni inca din anii tinerefii 1-a citit pe Byron in  traduceri 
germane ( . . . ) •  De timpuriu 1-a cunoscut fi pe Verlaine fi pe Maeterlinck (in discu^ia din 
26.1.1955). D ar cea mai mare dragoste literara in  tinerefe a fost Eminescu. in  convorbirea 
din 29.XI.1954 mi-a citit traducerile sale nerimate dupa poeziile Imp&rat si proletar fi Inger si 
Demon. Le-a tradus cam la un an dupa examenul de bacalaureat. N-a vrut insa s3. le publice nici 
pentru el, nici pentru Eminescu. E ra  de parere ca ar fi o lipsa de consideratie fata de marele 
poet" 6.

Gustul pentru literatura i s-a format mai ales in perioada petrecuta la 
Sibiu fi Brasov. Din aceasta perioada se pastreaza si cele mai vechi poezii

1 Ján  Brezina, Ivan Krasko, SAVU, Bratislava, 1946, p. 105 — 106.
2 ín  tim pul rázboiului a  apáru t un volum in traducerea lui Jan  Strm en; in 1956 I. Krasko 

a dat o editie completa a traducerilor sale. De asemenea a apáru t dupá rázboi fi un volum in 
limba cehá, autor al acestei versiuni fiind poetul Vilém Zavada.

3 M. Gáfrik, Zmráka sa, stmieva s a . . . ,  ín „Nová literatura", 3, Bratislava, 1958, p. 6.
4 KoreSpondencia Fr. Votrubu, Bratislava, 1961, p. 204.
5 M. Gáfrik, Zmráka sa, stmieva s a . . ., publ. cit., p. 6
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ale lui I. Krasko x. Krasko a venit la Sibiu cu sumare cunostinte de literatura 
nationalà (a fàcut cíteva clase la scoala maghiarà), in orice caz cu o pasiune 
pentru poezia romantica. Dupà cum arata ìntr-una din putinelc sale màrturii 
autobiografice, pe vremea cìnd era elev la liceul maghiar din Rimavskà Sobota 
il incinta faptul cà locuia in aceeasi camerà in care se nàscuse fi tràise scriitorul 
maghiar Mihaly Tomka: „Asta trezea in mintea mea de copil vise despre 
poezie.. .  Tot afa, ba chiar mai profund visam la poezie la Vysny Skalnik, in 
odaia mobilatà cu mobila rudei mele, poetili Jan  Botto, autorul poemului 
Moartea lui Jánosik“ 2. Avea aci si o parte a bibliotecii romanticului Jan  
Botto din care citea cu aviditate.

La Sibiu fi Brafov il citefte pe Byron ; operele acestuia in patru volume, 
in traducere germana, le primefte cadou de la colegul sàu mai tinàr Ivan Ko- 
vàc la Brafov in 1896.

Pe bàncile fcolii maghiare si romànefti citefte pe romanticii rasi : „Cìnd 
eram in clasa a V-a a gimnaziului din Rimavskà Sobota am citit Eugen One- 
ghin in traducerea lui Samo Bodicky. M-am apucat sa ìnvàt fi rusefte. Dar 
cel mai m ult am citit pe scriitorii rufi in traducere germana la Brasov ca 
elev la liceul románese“ 3.

Dintre scriitori romàni ìndràgefte in primul rìnd pe romanticul Emi- 
nescu. Romantismul european are o influenti binefàcàtoare asupra poe- 
ziei moderne slovace. E1 ajutà la ìnfàptuirea revolufiei poetice, oferind 
tinerei generaci motive fi procedee stràine traditici romantice fi realiste in­
digene. Poezia romanticà europeanà incità individualismul generatici de la 
finele veacului, a tita  vreme refulat, programatic biciuit, anatemizat, dar para- 
lei si continuu masiv cumulat in subteran ìntr-o lunga epocà de interdicte. 
Prin apropierea lui Krasko de Eminescu se petrece osmoza romantismului 
slovac cu cel european, acesta din urmà sprijinind activ procesul de eliberare 
a poeziei slovace moderne de sub tirania normelor traditionale clasicizante care 
fàcuserà zid ìmpotriva dramei individuale fi a neliniftilor metafizice. Krasko 
va evolua trep tat spre simbolism ; acest lucra explicà fizionomia particularà 
a poeziei lui Krasko, dar nu va exclude nici de acum ìnainte inspiratia roman- 
ticà.

De la constatàri de ordin generai exegeza kraskianà a trecut in ultimii 
10—15 ani la concluzii mai precise, la confruntarea unor modalitàti si motive 
din poezia lui Eminescu fi Krasko. Studiul comparat a fost facilitat mai ales 
de publicarea traducerilor lui Krasko din anul 1956 (realizate, se pare, de 
Krasko in anii 1897—1899) 4. Rudo B rtáñ, care in monografiàsa despre Ivan 
Krasko din 1933 trecuse sumar peste raporturile poetului slovac cu poezia emi- 
nescianà, scria in 1957 in articolul publicat in Iasul literar : „Nici poezia mo- 
dernà cehà (Hlavácek), nici cea germanà (Dehmel) nu au influentat acum

1 R. B rtân  în articolul Krciskovâ tvorba „E lan“ I, 1930 si J. Brezina, Ivan Krasko, ed. 
cit., p. 103 afirm ä cä ar fi existât încercâri aie poetului, anterioare anului 1895, care nu s-au 
pästrat.

2 Manuscris nr. 46 pästrat în  arhiva I. Krasko.
3 Manuscris din arhiva poetului, nr. 54.
4 Michail Eminescu, Tiene na obraze lasu, Preloiil Ivan Krasko (Umbre pe pînza vremii. 

T raducere de Ivan Krasko), Bratislava, 1956.
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cincizeci de ani opera lui Ivan Krasko fi intreaga poezie slovacà in aceeafj 
màsurà ca poezia lui Eminescu“ . Brtáñ afirma cà influenza eminescianà si-a làsa 
amprenta asupra intregii creaci poetice a lui I. Krasko : ,,ín  ambele culegeri 
(de versuri n.n.) ale lui Ivan Krasko putem urmàri ecoul poeziei lui Emi- 
nescu, nuance si tonuri asemànàtoare, acelasi ritm si melodicitate“ \

Prima apropriere de esenta intre Eminescu si Krasko o face Jozef Felix 
in postfata la editia citata a traducerilor din M. Eminescu (1956). E1 considera 
cà Eminescu si Krasko erau douà temperamente poetice foarte asemànàtoare, 
afirmìnd chiar cà traducind pe Eminescu Krasko ,,s-a tradus pe sine insufi, 
cà prin poezia altuia a dat grai propriei sale poezii, prin intermediul altui poet 
vorbeste de fapt el ínsusi". Pe poetul romàn il rezumà la douà laturi, tristetea 
sumbrà fi revolta socialà, fi pe aceastà bazà constata afinitàtile reciproce. 
J . Felix afirmà cà Eminescu ar fi poetul „luminilor galbene, al amurgurilor 
estompate si al umbrelor lumìnàrilor, al tinguirilor rostite in foaptà“ 2. „Ivan 
Krasko, care in acelasi timp ifi scria primele sale poezii, 'cintecul sàu ingin- 
durat', plin de tristetea provocata de destinul propriului sàu popor, a reactio- 
nat cu deosebità sensibilitate la aceastà parte a poeziei lui Eminescu. De 
atunci 'luna cea galbenà' (De cite ori iubito) n-a mai apus niciodatà deasupra 
poeziei sale" 3. Este adevàrat cà poetul slovac a devenit un poet al univer- 
sului cetos, dar in aceastà privintà legatura cu Eminescu este slabà, fiindcà 
la Eminescu clar-obscurul, penumbrele nu reprezintà decit o laturà, o ipos- 
tazà coloristica a lumii, pe cind la I. Krasko culorile palide, cenufii, sterse 
constituie atribútele fundaméntale ale existentei, in trà  in optica specifica a 
poetului. La Eminescu imaginea „luna cea galbenà" este izolatà ; de cele mai 
multe ori luna apare in tablouri feerice : 4

Mii pustiuri scinteiazà in lum ina ta, fecioarà,
Si cì^i codri-ascund in umbra stràlucire de izvoarà!
(. . .)
Pe cind luna stràlucefte peste-a tomurilor bracuri. . .

( Scrisoarea 1 )

Luna. . . luna iese-ntreagà, se ìnalt-asa bàlaie
Si din tàrm  in tàrm  dureazà o càrare de vàpaie,

( Scrisoarea I V )

Pe cind luna, scut de aur, stràlucefte prin alee
fi pàstreazà umbra verde cu misterioase dungi. . .

( Scrisoarea V )

Sji privind in luna plinà 
La vàpaia de pe lacuri. . .

(O, ràmii)

1 Rudo B rtáñ, M ihail Eminescu in traducere slovacà, „Iaful literar", 5, 1957.
2 Josef Felix, postfatà la voi. Michail Eminescu, Tiene na obrase èasu, ed. cit., p. 68.
3 Id . ibid., p. 69.
4 Vezi studiul lui Constantin Ciopraga, Nocturnul in opera lui Eminescu din voi. Studii 

eminesciene, E. L., Bucurefti, 1965, p. 289—312. „Eminescu evità culorile intunecate, fantasticul 
lugubru, càutind luminà" (p. 293).
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La Eminescu luna aduce o senzatie de lumina, chiar dacá se foloseste 
in simpla ìmperechere „rasare luna“ . Uneori senzatia de lumina se obtine 
printr-un simplu contrast :

Peste vírfuri trece luna,
(  Peste vírfuri )

Luna trem urà pe codri. .  .
(Scrisoarea IV )

Pe aceeafi ulicioara 
Bate luna !n íeresti

( Pe aceeasi ulicioara)

Cu tóate deosebirile de temperament si structurá poética gásim la Krasko 
reminiscente vizibile din lectura poeziilor eminesciene. Desigur peisajul noc- 
turn cu luna este un loe común al poeziei romantice si simboliste, dar citeva 
elemente ale imaginii sint asemánátoare la ambii poe^i:

Peste vírfuri trece luna 
Codru-?i bate frunza lin,
D intre ram uri de arin 
Melancolic cornul suná

( Peste vírfuri)

Tak tísko dvíha mesiac biele Celo 
nad vrcholami hornych balvanov! 
íncetifor fi-naltá luna fruntea albd 
Peste vírfuri uriafe de g ran it! 1

(Pieseñ — Cíntec — Din vol. N ox et solitudo, 1909)

Primele douá^ versuri din poezia Cíntec desfásoará imaginea din primul 
vers eminescian. In poezia Uz je pozde... (E tirz iu )  gàsim mai multe rezo- 
nante eminesciene de aceeasi natura, in special din Melancolie fi Peste vírfuri.

U2 je pozde, nepamátas — ! 
nad horami vrcholí 
vel’ky mesiac, nemy, bledy, 
oblióaj s t 'a  m ftvoly;

riedke m ráíky  tiahnu nebom, 
kryjú mesiac zavoji; 
tiene blúdia sinym pol’om, 
pokoj éuéí po chvoji;

niekde v dial'ke hlásnik trúbi 
pozdnú no£nú hodinu, 
ozveny sa dute vlnia, 
az kdes’v tichu vyhynú — :

zrovna, zrovna jako v te d y ! . . .
. .  . Mesiac sadá zo hory, 
a  ty  nejdes dokoncit’tie 
zapacaté h o v o ry .. .

(Din volumul N ox et solitudo)

E  tlrziu, tu  nu mai §tii ! 
Peste vírfuri lunà mare 
Mutà, palà, chip de mort, 
Se-nfiripà fi ràsare;

Undeva gornasul suna 
Ceas de noapte, de rdgaz, 
Fiere sunetul si moaré 
Ca un ciine de pripas :

1 Traducerea versurilor din poeziile lui Krasko, citate in aceastà lucrare, ne aparóme.
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Zdrenfuiti pe cer se-ntind 
Nori iji luna-n vài ascund, 
Umbrele tresar pe ijesuri, 
Lini$te-i ca in stràfund;

Ca atunci, to t ca atunci ! . . .
. . .  Luna dupà deal apune 
iji nu vii sà ìncheiem, tu  ?i eu, 
Ce-aveam a spune.

Asa dar, luna cu chip de mort, ca in Melancolie, se ridica deasupra 
virfurilor, iar goarna se aude in noapte fi sunetul ei se pierde to t mai departe 
si mai ìncet, ca in Peste virfuri. §i totusi deosebirea dintre cele douà moduri 
de a construí imaginea este destul de mare. Spre deosebire de Eminescu, la 
Krasko tabloul nocturn nu are viacitate, e stins, luna e m uta fi pala, 
voalatá de zdrentele norilor. Or, la Eminescu norii se deschid fi lasà o 
poartà „prin care trece alba regina nopfii m oartà“ (Melancolie) , furnizind 
efecte puternice de contrast. Krasko este, ca simbolist, poetul noptilor in- 
tunecate (Noapte, Se intunecà, Cintec), al climatului ploios (Plouà, plouà, 
Ploaie rece), al peisajului ce];os plin de ciudate semne ( In  cimitir, Sonet), 
al pomirilor, gindurilor fi viziunilor obscure (Cintec, 0  aspetti) , al peisajului 
diurn crepuscular (Balada).

Apropierea generalizatoare dintre imaginea eminescianà „luna cea gal- 
benà“ fi tenta specifica a poeziei lui Krasko, pe care o face Josef Felix, se 
datorefte imprejuràrii cà Ivan Krasko a tradus din poezia lui M. Eminescu 
un anumit gen de versuri care convenea, probabil, propriei sale structuri 
sufletefti. Cu trei excep^ii (Pe aceeasi ulicioarà, De ce nu-mi vii fi Scri- 
soarea I I ) ,  restul de fapte poezii traduse (Peste virfuri, De cite ori iubit-o, 
Departe sint de tine, Ori cite stele, O, mama, dulce mama!, Inger f i  demon fi 
Impàrat si proletar) contin tablouri in semitonuri fi penumbre. Cadrul din 
Inger si demon si Impàrat f i  proletar poate sa tenteze pe cunoscàtorul parcial 
al poeziei eminesciene la concluzii derutante. ín  inger f i  demon ìnsà „luminile 
ingàlbenite“ de amurg din domul gotic contrasteazà cu iradierile de alba lu­
mina marmoreanà ale fetei de rege „alba ca zapada iernei, lucie ca apa lina“ .

In  sfìrsit, la Eminescu luna este o obsesie, ea formeazà elementul obliga- 
toriu aproape al tuturor numeroaselor sale nocturne, dà dimensiune cosmicà 
si voluptatea peisajului, pe cind la Krasko luna nu apare decit in ci te va 
poezii fi nu pentru a spori splendoarea spectacolului natural, ci ca o intre- 
gire a acelui sentiment de triste^e tulbure din sufletul poetului. Luna este 
totdeauna anemiatà, sfioasà, rofie, trista, palidà :

N eràbdàtor eu a^teptam ! Se insera, 
reci v in turi se trezeau, 
ràsàrea pe-o geanà, speriatà, luna 
?i-in ape, printre trestii, sfioasà trem ura.

(Neràbdàtor — Tah nedoikave, in  voi. VerSe)

cind luna iese ro^ie $i tristà
(Amurgul azi — Dnes zore, in voi. VerSe)

Palidà luna 
incet apune

(Palidà luna — Hla, luna bledd, in  voi. Nox et soliludo)

Observatii interesante la opera liricá a lui Eminescu fi Krasko a fácut 
Stanislav Smatlak, in Poézia Ivana Krasku (Poezia lui Ivan Krasko). Analizínd
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creatia poética a lui I. Krasko din anii 1896—1899, S. Smatlak constata cá 
in acesti ani M. Eminescu a exercitat o puternicá influenza asupra tinárului 
poet slovac, asupra formatiei sa le :
„In acest punct al cristalizárii universului poetic interior al tinárului Ivan Krasko a  avut loc 
intilnirea cu Eminescu. A fost una dintre acele incidente despre care abia mai tirziu ne-am dat 
seama cá a fost o necesitate. In  anii 1897 — 1899 Ivan Krasko a  tradus fapte poezii lirice din 
Eminescu... ín tr-adevár, cele fapte poezii eminesciene, traduse de Krasko, par a 
fi o prelungire a poeziei lui Janko Cigáñ (unul din pseudonimele lui Jan  Botto, n.n.). Gásim in 
ele acelafi motiv al insingurárii fi se degajá aceeafi m elancolie.. . Gásim acelafi motiv al soli- 
tudinii (Eminescu, De ce nu-mi vii ; Krasko, Pre teba len — Doar pentru tine); acelafi motiv 
al dezamágirii in  dragoste, formulat ca motiv al dezamágirii in general (Eminescu, Pe aceeasi 
ulicioará; Krasko, V tajnorn. . .  — ín  ta in á ); acelafi motiv al mamei fi al dorului de mamá 
(Eminescu, O, m am á ; Krasko, Mamá, dulce mamá). Dar evident, nu paralélele sau coincidentele 
dintre motive sin t cele mai im portante in aceastá intílnire. De altfel, in  fiecare caz in parte 
este vorba de motive cu un caracter destul de general. Mai im portant este cá tinárul Krasko a 
gásit la Eminescu sentimente fi predispozitii inrudite, exprimate cu m ult mai ciar, mai precis 
decit o fácea e l . . .  N-a tradus din Eminescu numai confesiuni lirice, intime, ci fi versuri de largá 
respiratie m editativá fi de puternic patos critic fi social. . .  Cu aceste traduceri tinárul Krasko 
a  anticipat propria sa crea tie : este posibil sá nu ne evoce exemplele din Eminescu (Impárat si 
proletar — n.n.) tonul amar, sarcastic din poezia sa de mai tirziu List sleíne L.G. ( Scrisoare dom- 
nisoare L .G .) , sau subtextul de aprigá rázvrátire din poeziile Jehova fi Otrok ( Sclavul) ? E adevárat 
cá insáfi poezia eminescianá este un fenomen puternic contradictoriu fi afa s-ar fi pu tu t sá-i 
apará fi lui Ivan Krasko. Poezia m editativá eminescianá trebuie sá fi fost aceea care, ridi- 
cindu-se, pe de o parte, cátre un puternic patos social-rebel fi cázind, pe de altá parte, in  
cea mai profundá resemnare metafizicá, a deschis in  fata tinárului Krasko abisurile deznádejdii 
fi pesimismului. Problema sensului fi telului existenfei individúale, pusá a ti t  de acut de Eminescu, 
a zguduit desigur sufletul tinárului poet slovac. In  comparatie cu Eminescu melancolia din poezia 
adolescentiná a  lui Krasko e o adeváratá idilá, iar frámintárile ei se aseamáná cu un joc pueril. 
Im aginea universului, afa cum se infá^ifeazá in poezia tinárului Krasko, este, in aceastá privintá, 
abia o tr is tá  poveste, in timp ce la Eminescu asistám la o cumplitá dramá. N-ar fi fost de mirare 
ca tinárul, care gustase din amáráciunea solitudinii fi incepea sá vadá v iata ca pe un lan£ de 
tr is te ti fi dureri, sá se impotmoleascá in  marasmul pesimismului acestei drame. D ar se pare cá 
nu litera, ci spiritul poeziei lui Eminescu i s-a im plíntat in conftiin^a, názuin^a ei dureroasá de 
realizare pe plan social a existen^ei individúale. Nu, n-a devenit un revolutionar, nici un bard 
national. Pentru prim a posibilitate nu gásea teren prielnic in  realitatea slovacá, iar cea de a 
doua era in  contradictie cu inclinarea sa spre cintecul domol" 1.

Smatlak sesizeazá ín aceste rinduri cele douá laturi fundaméntale ale poeziei 
eminesciene pe care G. Cálinescu le defineste la un mod mai general ca ,,vo- 
catie uranicá, paradisiaca fi groazá de surpare fi extinctie“ 2. Dar, va trebui 
sá se adauge, aceastá rupturá láuntricá, íntre visurile edenice fi sentimentele 
atotputerniciei mortii, nu este proprie numai universului poetic eminescian. 
Krasko cunoscuse mai inainte fi paralel cu Eminescu pe Lermontov fi Byron, 
pe poetul slovac Hviezdoslav, care in ciclurile lirice Ramuri, A n  cernit fi áltele 
ifi dezváluise aspectul tragic al devenirii, atotputernicia mortii, zádárnicia 
strádaniilor om enefti:

A cázut frunza . . .  D upá ea fi noi
Lovifi de-a vremii grea návalá

(Ramuri II , 10)

Pácat a  fost cá ne-am náscut;
(Ramuri I I I ,  25)

1 „L itteraria" I I I ,  Bratislava, 1960, p. 147 — 150.
2 G. Cálinescu, Opera lui M ihail Eminescu, vol. V, Bucurefti, 1936, p. 15.
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Influenza poeziilor eminesciene de „larga resp irale  m editativa si puternic 
patos critic si social“ poate fi luatà in considerare to t pe un fundal liric mai 
amplu deoarece din confruntarea textelor pe care o propune S. Smatlak 
(Impàrat si proletar, Scrisoarea I I  si Scrisoare domnisoarei L. G., Jehova, 
Sclavul) nu putem deduce similitudini mai precise. Mai indreptà |ità  ni se 
pare apropierea dintre poezia acciaiati Hviezdoslav, Sint glas insingurat ce 
predicà-n pustiu, cu Jehova a lui Krasko. la r  poeziile Sclavul sau Glia stràbunà 
ne amintesc mai cu putere de Cosbuc sau Goga, desi o poezie protestatarà 
de patos national si social cultiva la slovaci §i Sv. H. Vajansky.

Dincolo de analogiile de ordin general, existà coincidente mai pregnante 
care nu se limiteazà exclusiv la poeziile lui Krasko din perioada adolescentei. 
Le intxlnim in toate etapele de evolutie a creatiei sale poetice, asimilindu-se, 
imputinindu-se si retopindu-se trep tat in sinteza lirica proprie a poetului 
slovac. Cele mai vechi poezii cunoscute ale lui Ivan Krasko s-au pàstrat in 
asa numitul „carne^el románese“. Aici se aflá notate urmàtoarele zece poezii 
originale: Mamka, lúba mamka (Mama, scumpà mama), Den spásy (Ziua 
m intuirii), Sami sme v hore (Singuri in codru) 1, Cierne o£i, cierne (Ochi, 
negri, ochi negri), M ilá moja, mila moja (Draga mea, draga mea), Piesen 
ná§ho l'udu (Cintecul poporului nostru), V  Brasov e (La Brasov), Nepytajte 
sa ma (N u  ma intrebaìi), Len pre teba (Numai pentru tine), Za bùrnej, 
ciernej noci (Pe noapte neagrà, furtunoasà) . Dintre ele, cea mai veche este 
Cintecul poporului meu, sub care se aflà data de 18.IV.1893, dar despre care, 
ìntr-o conferintà tinu tà  la radio in 1956, poetul a spus : „Am scris-o la gim- 
naziul german din Sibiu in anul 1893". Este evident o nepotrivire, nesolutio- 
natà  ìncà, deoarece poetul a venit la Sibiu in toamna anului 1893 2. Cu aceastà 
singurá excepte, altceva nu indreptàteste afirm aba lui Rudo Brtáñ, dupa 
care Ivan Krasko a ìnceput sà serie poezii incá inainte de a veni in Transil- 
vania 3. Dintre aceste poezii Krasko a ales trei {Mama, dulce marna — modi- 
ficind titlu l initial Marna, scumpà marna — Singuri in codru, Cintecul poporului 
meu),  a mai adàugat ìncà una (Cintecele mele tainice)  si le-a trimis spre publi­
care la revista Slovenské pohlady. ìn  numàrul din decembrie al revistei (1896, 
nr. 12) n-a apárut atunci decìt poezia Cintecul poporului meu. Abia in 1907, 
cind I. Krasko devenise un poet cunoscut, J. Skultéty, redactorul principal 
al aceleiasi reviste, fárá a mai cere suplimentar avizul autorului, i-a publicat 
poezia Mama, dulce mama („Slovenské pohlady", XX VII, 2, 1907). Krasko 
a protestai imediat impotriva publicàrii ei : „M-a surprins cà in ultimul numàr 
din 'Pohlady' ati publicat lucruri pe care le-am scris ca gimnazist de 17—18 ani. 
Sint a tit de nereusite, mai ales ca formà, incit nu pot fi bucuros cà au vàzut 
lumina zilei" 4. Ivan Krasko foarte m ulta vreme s-a ferit sà dea la ivealà 
versurile sale din tinerete cu amprentà eminescianà prea vizibilà. Despre 
aceastà poezie M. Gáfrik serie cà „impulsul literar al aparitiei ei putea sà fie

1 M. Gàfrik face observatia cà tex tu l acestei poezii a fost adàogat ìn carnetei de I. Krasko 
tìrziu dupà plecarea din Braçov. Sùborné dielo Ivana Krasku, ed. cit., p. 217.

2 Ibidem, p. 201 — 202.
3 Rudo B rtàn, Kraskova tvorba, „Elan", I, 1930/31.
4 Scrisoarea càtre J. Skultéty din 5.3.1907, Citât dupà M. Gàfrik, Siiborné dielo Ivana 

Krasku I ,  ed. cit., p. 215.
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ìntìlnirea cu poezia lui Eminescu" 1 (0, marna. . .  tradusà de Krasko mai 
tìrziu). Experienja literarà se suprapune unei experience de via^à (sentimen- 
tele de duioasà dragoste pentru marna sa, fire opusà tatàlui cu inclinatii 
tiranice) d ìn d n a f te re  unei poezii care diferà de modelul eminescian, dar 
nu-1 exclude. ín tre  cele douà poezii exista totusi fi alte diferente decit cele 
legate de genezà. Pe cind Eminescu stind la mormìntul mamei sale mediteazà 
asupra propriei sale inorai, exprim ànd aceeasi dorin^à de extinctie, carac­
terística lui, poezia lui Krasko, cu excep ta  asemànàrii dintre primele versuri, 
este in ìntregime o màrturisire de dragoste fa{à de mama sa la sinul càreia 
poetul cauta mìngìiere si alinarea suferin^elor. Nu existà vreo asemànare cu poe­
zia lui Eminescu nici din punct de vedere prozodic, farà sa mai vorbim de faptul 
cà mica elegie kraskianà este o sentimentalà compunere adolescentinà, a càrei 
republicare, in viaja fiind, poetul n-a mai ingàduit-o. Pentru a doua oara 
este retipàrità abia in edifia completa a poeziilor sale din 1966, in care a mai 
fost inclus un fragment de poezie Doar ei, evident, un exercitiu dupa De ce 
nu-mi vii.

O poezie tipie romantica, in care peisajul, personajele si sentimentele 
sint eminesciene, este Singuri in codru.

Sami sme v hore. V brehu potóika
áepcem ti  lúbost’, zieram ti v  oókà.

Ty kloníS hlavku na moje ruky.
Tesknotou znejù side nasich zvuky.

Slza sa perii v  tmavom ti oku.
Klesáme kamsi v  dumu hlbokù.

Sumí háj tísko, padaju listy.
Vymiera v d ’al'ke hlas zvona íisty .

In traducere libera :
Veghem in codru, singuri, la ape de izvor,
Din ochi iti sorb privirea fi i'fi soptesc amor.

Tu capul sa ti-1 culci ufor pe al meu braf.
Amar se zbate pieptul de doruri fi nesa£.

ín  ochii tà i ca noaptea o lacrimá sclipefte.
Ne prábufim  aevea ín  volburi de poveste.

í f i  cerne codrul frunza pe tainice càràri
§i dangátul de clopot se pierde in  depàrtàri.

Poezia este presàratà cu mai multe elemente din arsenalul poetic emines­
cian : codrul si apele de izvor, care formeazá cadrul unor confesiuni amoroase, 
gestica specifica, culcarea capului pe bratele poetului, apoi codrul care freamàtà 
si ísi scuturà frunza precum si sunetul care piere in depártare, imagine frec- 
ventà la Eminescu si repetata, dupa cum am vázut, si de Krasko ín poezia 
E  tirziu.

1 M. Gafrik, Súborné dielo Ivana Krasku I ,  ed. cit., p. 215.
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Vino-n codru la izvorul 
Care trem urà pe prund,
Unde prispa cea de brazde 
Crengi plecate o ascund.

Fruntea albà-n pàrul galben 
Pe-al meu braj: ìncet s-o culci, 
Làsìnd pradà gurii mele 
Ale tale buze dulci...

Vom visa un vis ferice, 
Îngîna-ne-vor c-un cìnt 
Singuratece izvoare,
Blinda batere de v în t ;

Adormind de armonia 
Codrului bà tu t de gìnduri, 
Fiori de tei deasupra noastrà 
Or sà cadà rìnduri rìnduri,

( Dorinfa )

G. Calinescu scria ca „nevoia aceasta de solitudine a perechii e carac­
terística lui Eminescu si e ideea lui cea mai poetica, fiindcà nu e vorba de 
izolare, ci de reducerea omenirii la doua fiinte, la Dionis si Maria, la perechea 
din Eden“ 1. Tot el a relevât latura senzualà a episoadelor de amor silvestru 
evocate de M. Eminescu. Motivul acesta ramine la Krasko un unicat, nuva 
mai aparea nici in poeziile sale din tinere^e nici mai tìrziu. în  plus Krasko 
chiar çi aci este mai sfios si mai pu |in  carnai decìt Eminescu, ale carui ver- 
suri descriu dragostea ca o sâlbaticâ si nepotolità chemare erotica :

Çi ìn bratele-mi intinse
Sà alergi, la piept sà-mi cazi. .  .

Pe genunchii mei çedea-vei. . .

Lâsînd pradà gurii mele
Ale tale buze d u lc i.. .

( Dorinfa )

Dragostea lui Eminescu este o traire puternica si tulburatoare, izvo- 
ditoare de euforie, de piaceri, dar si de intristari. Chipul iubitei apare totdeauna 
viu, plâm âdit din cele mai ametitoare farmece fizice. Femeile sint niçte 
„Venere“, zeitati pagine cu trupuri de o desàvirsita frumusete paminteasca. 
Krasko vorbeçte despre dragoste foarte discret si niciodatà precis. Portretul 
fiintei iubite apare doar fragmentar.

Dar si în poezia de m aturitate a poetului slovac intìlnim destul de sensibile 
ecouri eminesciene; în ciclul de noua poezii, in titu lât Scrisoare (publicat in 
revista Denica in octombrie 1905 si ianuarie 1906), in volumele Nox et soli- 
tudo (1909), si Versuri (1912). Aceasta prelungire a influentei eminesciene 
este semnalatá de Michal Gáfrik in comentariile la editia académica a operei 
lui Krasko :
„Trebuie sà amintim cà aproximativ ìn  anii 1897—1899, cu alte cuvinte ìn tre prima çi a  doua 
precum çi im ediat dupà a  doua ten tativâ a  lui Krasko de a  pàtrunde ìn paginile revistei Slo- 
venské pohlady, se aflà traducerile sale din Eminescu. Deçi au fost publícate cu cîteva decenii 
mai tîrziu, în  cea mai mare parte în  anii de bâtrînete ai poetului, ele, ca çi întreaga creafie 
eminescianà, au avut o însemnàtate primordialà pentru ev o lu ta  ulterioarà a lui Krasko" a.

în tre  poeziile lui I. Krasko N u  voi mai privi (Nepozriem viac, din ciclul 
Scrisoare), Dupâ jereslre (Za oblokmi, 1906), Luna palidâ (Hl'a, luna bledá,

1 G. Càlinescu, Opera lui M ihai Eminescu, ed. cit., p. 96.
2 M. Gáfrik, Suborné dielo Ivana Krasku I ,  ed. cit., p. 233.
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vol. N ox et solitudo)  fi poeziile lui M. Eminescu A dio, Pe aceeasi ulicioarà si 
Pe lingà piopii farà sot existà mari asemànàri in ceea ce priveste motivele, 
iraaginile si structura metrica. Cele mai vizibile corespondente ni le sugereazà 
confruntarea dintre poezia Dupà fereastre si Pe aceeasi ulicioarà (tradusà de 
Krasko) ; fi intr-una ca fi in cealaltà, poetul zàbovefte sub ferestrele femeii 
adorate cu sentimentul amar al unei vechi iubiri neim pàrtàfite fi neìmplinite. 
Eminescu ìfi exprimà dezamàgirea intr-un rechizitoriu cu accente de miso- 
ginism, Krasko constata cu triste^e o despàrtire pe care inaintarea nemiloasà 
fi supàràtoare a timpului a pecetluit-o.

Eminescu, romantic, e dezvàluit, desfàfurat, volubil, acuzator fi morali- 
zator; in poezia Pe aceeasi ulicioarà (ca fi in Adio, Pe Unga piopii fàrà sot) 
poetul insufi ne ìnfàtiseazà drama sa erotica :

Altul este al tàu suflet,
Alfii ochii tài acum,
Numai eu ràmas acclami,
B at mereu acelasi drum.

Krasko e liniftit, impàcat cu destinul fi invàluit in Dupà ferestre. Simuleazà 
o obiectivare in maniera simbolista : „cineva" sta in umbra gardului fi ascultà, 
searà de searà, un cintec ce ràsunà din casa iubitei sale si cerfefte „ceva“, 
implora „ceva“. Primele trei strofe, compuse in aceastà tonalitate vaga, 
evoca retrospectiv vremea pasiunii incandescente care a trecut. Abia in ultima 
strofa poetul ni se dezvàluie, clarificà fi caracterul retrospectiv al strofelor 
precedente ; el este acela care implora dragostea sfios, din umbra, dar timpul 
a trecut, dorinole nu s-au ìmplinit fi obrazul fraged, de altàdatà, s-a ofilit. 
Krasko se obiectiveazà fi numai in strofa finalà dezvàluie identitatea dintre 
persona] fi poet, readucind poezia din planul obiectiv in cel subiectiv. Este 
o tehnicà specifica a compozitiei in lirica lui Krasko: poetul are aerul de a 
compune o istorioarà, un pastel, pentru ca in final sà pàràseascà descriptivis- 
mul si printr-o ràsucire bruscà sà plaseze to tul in climatul liricului subiectiv 
pur (E  tirziu, Se ìntunecà, E  ora sase). In aceasta rezidà una din sursele carac- 
terului „dram atic“ al textului kraskian, despre care vorbea fi poetul Poeziei 
Pe lingà piopii fàrà sot ii corespunde la Krasko Luna palidà. Poezia lui Krasko 
incepe printr-o descriere a cadrului nocturn cu lunà, dupà care, in strofa a 
doua poetul se ìnfàtifeaszà pe sine stind in umbra lungà a unui plop de unde 
vede bàtrìna casà a iubitei sale drapatà de coroanele copacilor. Pàràsit de 
iubità, poetul se decide sà nu-si mai ìntoarcà niciodatà privirile spre casa ei, 
sà nu se mai apropie de pragul ei, la Krasko (N u  voi mai privi) , ca fi la Emi­
nescu (Adio). Altfel, ambele poezii sìnt foarte asemànàtoare cu poezia lui 
Byron De-acuma n-om mai colinda.

In 1906 a apàrut in publicatia Letopis Ziveny poezia lui I. Krasko Jehova, 
una dintre poeziile cele mai nihilist e care s-au scris vreodatà. Adresindu-se 
lui Iehova autorul, altfel un poet liric domol, cìntìnd „in surdinà", invocà pu- 
terea destructivà a fiintei supreme pentru ca sà pedepseascà natiunea sa cu- 
prinsà de o amortire letargicà fi pìndità de primejdia aproape iminentà a 
disparitici. Debordare de blesteme fi ocàri, poezia Jehova este expresia unei

1 M. Gàfrik, Zmrdka sa, stmieva s a . . . ,  ed. cit., p. 7.
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profunde depresiuni psihice provocata de starea poporului sàu la ìnceputul 
veacului. In sp ira la  din psalmi este evidentà $i la ea s-a referit R. Brtáñ in 
monografia sa : „Jehova este o splendida parafrazà a psalmilor ; un nou psalm 
acuzator. Tocmai prin raportarea la destinul evreilor.. .  la destinul sàu pro- 
priu si al colectivitàtii nazionale Krasko a deschis o nouà si foarte promità- 
toare zona de expresivitate" b S-a vorbit si despre izvoarele nazionale, psalmii 
lui Hviezdoslav, in special Psalmul acuzàrii 2. Deosebirea ìnsà rezidà in tonul 
acuzator direct si in intensitatea lui, càci „acuzarea“ lui Hviezdoslav se face 
cu men|inerea tonalitàtii psalmodice. Chiarsi in versurile in care deznàdejdea 
tìsneste coplesitor din acelasi sentiment al solitudinii totale („Sint glas in- 
singurat ce predicà-n pustiu“), ca la Krasko, Hviesdoslav ràmine tinguitor si 
dezolant. Mai plauzibilà credem este mrudirea poeziei Jehova cu Profetiti lui 
J . Kràl', care, ìnfàtisìnd acelasi motiv al natiunii inactive, se ìncheie cu o 
aluzie amenintàtoare la apocalipsà. Krasko a cunoscut ìnsà §i poezia lui Emi- 
nescu Rugàciunea uni dac. In editia Eminescu, pe care a purtat-o in perma­
n e r à  cu el, ìnsemnàrile marginale (traduceri de cuvinte) denotà cà el a citit-o 
cu bàgare de seamà. Or, si poezia lui Eminescu uzeazà exact de acela^i pro- 
cedeu al invocàrii celor mai groaznice urgii, al aglomeràrii de blesteme si in- 
jurii. Amìndouà poeziile au ca punct initial extrema deznàdejde, amìndoi 
poetii vor sà induplece divinitatea „spre urà si blestem“, dar pe cind Eminescu, 
pe un nebulos fundal mitologie (indianismul, dacismul), exprimà setea sa de 
Nirvana, de „vecinic repaos“, Krasko compune o poezie de puternice imbolduri 
nazionale pe care o tonifica magnifica tràire personalà a dramei colective.

Se stie cà Rugàciunea unui dac nu este decit un fragment dintr-un poem 
mai vast in care Eminescu intenciona sà reconstruiascà universul mitic al 
dacilor. Regele dac, al càrui frate, cu complicitatea lui Zamolxe, ii ràpeste 
tronul si sotia, adreseazà zeului suprem o cumplità rugàciune : sà blesteme 
pe cei ce vor avea milà de el, sà binecuvìnteze pe cei care il impilà, sà dea 
crezare celor care isi bat joc de el, sà sporeascà puterile celor care ar vrea 
sà-1 ucidà, sà-1 facà sà cutreere lumea fàrà càpàtìi, sà sufere pina ce ochiul 
se va seca de lacrimi, sà fie ìnconjurat numai de dusmani, chinul si durerea 
sà-i ìmpietreascà simtirea ca sà poatà sà-si blesteme mama pe care a iubit-o 
$.a.m.d. Krasko adreseazà teribilului si ràzbunàtorului Jehova chemarea 
de a abate asupra poporului slovac ce nu vrea sà ìnjeleagà cà e tirziu, cà trebuie 
sa se ridice la luptà, cele mai neìnchipuite urgii : gura sà-i geamà vesnic, sà 
binecuvìnteze pe cei ce-1 asupresc, pe spinarea crestatà de bici sà poarte 
pìnà la moarte injositoare poveri, mina lui sà cer^eascà pìinea muncità de el, 
sà nu-si mai respecte bàtrìnii, sà smulgà dragostea din inima femeilor si in 
locul ei sà toarne urà, mámele sà nu-i mai nascà barzi care sà-i steargà lacri­
mile de pe obraz, ,,sà moarà pàràsit la margine de drum" (la Eminescu : 
,,Nevrednicu-mi cadavru in ulità 1-arunce“).

Michal Gàfrik constata faptul cà influenza vechii gìndiri indiene asupra 
lui Krasko n-a fost studiatà 3. E l aratà cà aceastà influentà s-a manifestai

1 Poézia Ivana Krasku, ed. cit., p. 95.
* Stanislav Smatlák, op. cit., p. 165.
3 Poézia slovenskej moderny, Krasko, Bratislava, 1965, p. 163 — 164.
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intre volumele de versuri N ox et solìtudo (1909) fi Ver suri (1912) fi se resimte 
in poeziile Plopii (1907), Ascctii (1908), Schimnicul (1911) si in variantele poe- 
ziei Eu  (metempsihoza) r. In gindirea mitologica asiatici, Ivan Krasko gàsea 
elemente convenabile predispozi^iilor sale psihice. Krasko a fost un om 
religios. Ìn religie càuta o solufie pentru restabilirea echilibrului moral zdrun- 
cinat prin ciocnirea dintre m entalitatea veche, creftinà fi cea a omului epocii 
ratiunii triumfàtoare. Omul modem este sceptic, el gindefte fi se ìntreabà 
fi intrebindu-se spulberà dogma. Dar ìnlàturind dogma, vremurile moderne 
n-au dat omului in schimb o altà credintà, n-au fost capabile sà fàureascà un 
nou m it care sà càlàuzeàscà pe oameni : „Sufletul omului contemporan este 
sfifiat, sàrman fi plin de lacrimi. Omul medieval a fost mult mai fericit. 
El stàtea pe temelia trainicà a sfintelor scripturi ìn care credea total, de la a 
la z. Credea in ce afla din Scripturà fi nu gìndea mai departe, avea o certi- 
tudine, ftia  de ce anume sà se £inà. Omului contemporan i-au smuls din minà 
Sfinta Scripturà fi pìnà astàzi nu i s-a dat nimic in loc. Si eu fac parte dintre 
cei sfìfia^i, cu toate cà de ani de zile Biblia nu lipsefte de pe masa mea“ 2. 
Cu alt prilej, Krasko fi-a ìnfàtifat dram a ìn termeni similari : ,,Ca pe atipia 
al^ii care gìndesc, fi pe mine m-au chinuit misterele fi problemele existentei 
umane ; din pàcate nu am fost dintre acei fericiti care nu cunosc enigme, crize 
sufletefti si torturile ce decurg din eie“ 3. Afa dar, religia nu-i procurà linifte. 
Poetul nu vede in jurul sàu ordinea prestabilità, luminoasà, armonioasà fi 
inteligibilà, fàurità de fiinta supremà ìn cele fase zile ale zidirii. Are senza^ia 
sufocantà cà pretutindeni ìn jurul sàu e noapte, tàinuind ìn umbrele ei de 
nepàtruns misterele lumii. Creierul, in care sàlàfluiefte „focul cidat“ al 
ratiunii (din poezia Eu), dorefte sà arunce asupra lucrurilor fascicolele sale 
de luminà. Dar lumina mintii este slabà, neputincioasà fata ìn fatà cu acest 
zid de neguri care impresoarà individui. C re d ila  ar putea deveni o fàclie 
càlàuzitoare, o certitudine, dacà n-ar exista facultatea rationalà evoluatà a 
omului modern care o interogheazà mereu fi o macinà : „Sufletul e-nsetat de 
luminà, vrea certitucine, màcar pe-aceea ce-n veacul cel de mijloc ìi fu datà : 
credintà (O, vai, de orice fel!) ; dar mintea aripile-i reteazà cu vefnice fi scep- 
tice-ntrebàri. Si inima va plìnge, vai va p lìn g e .. .“ (Din poemul in prozà 
Noapte). Destinul sàu, destin al omului modern in generai, este neliniftea 
interogativà a ratiunii sceptice, o stare ìn care poetul nu se compiace, ci suferà 
fi dorefte cu aviditate linistea. Càile prin care incearcà sà ajungà la starea de 
ataraxie sìnt creftine fi precreftine : renuntarea la plàceri, abstinenta fi pust- 
nicia.

Una dintre sursele indianismului lui Krasko este poezia simbolistului 
ceh Otokar Bfezina 4. Dar Krasko, ìnainte de a cunoaste pe poetii simbolifti 
cehi, cunoscuse profund poezia lui Eminescu impregnatà de schopenhauerism 
fi de spiritul doctrinelor indice. Defi urmàrile acestei influente se gàsesc numai

1 Ibidem, p. 164 — 165.
2 Scrisoare cätre M. Bodicky din 22.VII.1909, reprodusä de Jan  Brezina in  monografia 

c ita tä , p. 106.
3 Räspuns la o anchetä intreprinsä de J. Bor. C itat din manuscrisul poetului pästra t la 

Institu tu l de literaturä al Academiei Slovace de Stimte din Bratislava.
4 Vezi §i M. Gäfrik, Poizia slovenskej moderny, ed. cit., p. 164 — 166.
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in poeziile scrise de Krasko dupà 1907, este evident vorba de o reactivare a 
unui fond de idei de care luase cunostintà mai demult, poate chiar pe vremea 
cind era elev la Bra$ov. Chestiunea raportului dintre Schopenhauer si Eminescu 
era cunoscutà fi fusese abordatà de T. Maiorescu 1. Prin traduceri fi comen- 
tarii, T. Maiorescu popularizase asiduu gìndirea lui Schopenhauer in Romània.

Ideea desertàciunii vietii si plàcerilor lumefti stràbate toatà lirica emi- 
nescianà. Krasko a tradus poezia Imparai si proletar care se ìncheie cu imagi- 
nea atotputerniciei mortii. ín  poezii ca Ce e amorul?, Kamadeva si áltele, 
Eminescu márturiseste cà plàcerile sint pedepsite cu durere („Ce e amorul? 
Un lung prilej pentru durere“) si cà unica alternativá a omului este renuntarea, 
ataraxia. Aceeafi idee si cu accentele de misoginism din Dalila, apare la Krasko 
in Ascefii. Nevoia de abstinentà fi ascezà, de singuràtate fi finiate este la 
Krasko un sentiment extrem de puternic, evocat in versuri de un ce^os misti- 
cism asiatic fi medieval. ín  poezia Eu, Krasko isi doreste „liniftea brahma- 
nului“ si „calmul infioràtor al preotului Sivu“. La Eminescu dorinta de 
liniste devine „sete de repaos“, de moarte. T e n ta la  pàcii supreme, a nefiinfei, 
Nirvanei, apare la Krasko doar o singurà datà, in poezia Piopii (Nox et so- 
litudo), dar fi aici doar interogativ, nu ca o certitudine : „ ín  s u s .. .  ? ín  j o s . . .  ? 
Spre N irv a n a .. .? “

OT3ByKH TBOPHECTBA 3MHHECKY B nPOM3BE/lEHMflX CJIOBAIJKOrO II03T A
HBAHA KPACKO

(Pe3K>Me)

B  paóoTe anajiH SH pyeT ca b  cpaBHHTenbHOM n n a n e  tb o p m c c t b o  M ax aH Jia  3M H H ecicy  h  c j io -  
B a u K o r o  n o s T a  H B a tia  K pacK O . OTnpaB H Oft t o h k o B  b  p a 6oTe aB JiaeTca, c  o flH o ii CTopoH W , 
h t o  H BaH  K pacKO 6 w ji i i o k j io h h h k o m  j i h p h k h  pyM tiH CK oro n o s T a ,  a , c  .u p y ro fi, —  t o  o6cToaTejn>- 
c t b o ,  h t o  p a f l  H c c jie n o B a T e jie f i  B b ic x a ia jio c b  n o  noBOfly 0T/iejibH bix m o t h b o b  n 0 3 3 n n  S M H necxy, 
npoHHKiuHx b no3THHecKoe TBopnecTBO K p a c x o  ( f l o 3 e ^  OejiMKC, Py.no E pT aH b, M w xaji Ta(j)pnK, 
CTaHHCJiaB IU M aTJiax).

MaTepnaji pacnpeaejiaeTCH no flByM rjiaBaM. B nepBoti nacTH (Kpacno e Cu6uy u Epamoee) 
OTMenaioTCH o6cTo«TeubCTBa, npH kotopbix Kpacxo nonaji b TpaHCHjibBaHmo, b pyMbiHCKHit jiHueti 
b BpamoBe, kotopmh oh oxohhhji b 1896 rofly. Ha 0CH0Be .aOKyMenTOB 6pamoBCXoro apxraa, 
apxHBa nosTa (0C06eHH0 Tax Ha3biBaeMoft «pyMMHCXoii XHHaceHXH»), nepenHcxH ri03Ta co cbohm 
mxoJibHbiM TOBapuLueM M;ine Xohots m ero BOcnoMHuaHMii BoccTanaBjiHBaioTCìì <j>axTH >xh3hh h 
aeHTejibnocTH Gyaymero nosTa b paMxax jumea h 3a ero CTeHaMH. Bo BTopoìt nacTH (KpacKo u 
ÌMUHecKy) BHanane HSjiaratoTca pasjiMHHbie mhciihh HccneflOBaTejieñ o 3aH»TMx h bo3mokhwx 
HCTOHHHxax BfloxHOBeHHH no3Ta, 3aTeM flejiaeTca nonbiTxa BbiaBHTb mothbbi no33HH 3MHH0cxy. 
06a  nosTa oneHb pa3HHHHbi no TeMnepaMemy h no cbocìì npHHafljieacHOCTH x nosTHnecxoMy 
HanpaBjieHHK). Mothbw no33HH 3MMnecxy oÓHapyacHBaioTca, b nepByio onepeflB, b nepBbiñ ne- 
pnofl TBopnecTBa Kpacxo (no 1906 roña), a n03jxe accHMH.mpyioTCH b pa3JiHHHOfi jinpHHecxoM 
CTpyKType. CneHHcJiHxa xaacaoro H3 sthx apyx nosTOB npoaBnaerca, npeacae Beerò, b MaHepe 
onHcaHHM nyHHOÈ hohh (SMHHecxy Me.iauxo.iun, Kpacxo no3ÒHo). CpaBHHBaioTca CTHxoTBopeHHa 
)Kejiame, Adio, Ilo  moti otee yjiuife, Y  monoAeü ... SMHHecxy c cthxotbopchhhmh Oòhu e Aecy, 
EoAbiue ne esejuuty, 3a okhumu, E.iedua.n Ayna Kpacxo, b xoTOpbix BcrpenaioTca cxoflHbie mothbbi. 
riosTHHecKHe npHeMbi b cthxotbopchhh J  ehovah Kpacxo yflHBHTejibno cxoaiibi c MOTHBaMH, McriOJib- 
3yeMbiMH SMHHecxy b MoAumee ffaxa, xoth b flaHHOM cjiynae ochobhoü mothb He C0Bna,aaeT. 
B 3axjnoHeHHH aBTop npeflCTaBJiaeT pan acneKTOB bjihhhm Ha Kpacxo /ipeBHCHHiiHHCKoro Mbirn- 
JieHHii. y  Kpacxo ABa HenpaMux HCTOHHHxa 03Hax0MjieHHa c aoktphh3mh HHjiycoB: Oroxap

1 Eminescu si poeziile lui, „Convorbiri L iterare'', 1889, (X X III), nr. 8, p. 625 — 645.
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Bp>Ke3HHa, h c u ic k h  ü  n o 3 T , h c t o h h h k ,  yK a3 aH H w ii ripeam ecTB yK 3uiM M H  H cc.aeaoB aT e.iH M H , h  
M. SM H H ecK y, h c t o h h h k ,  k o t o p h h  BnepBbie orM C H aeT C a b  flaHHOM  H ccjieaoB aH H H . A b t o p  h c x o æ k t  
H3 nOJIOMCeHHS, 4 T 0  II033MÎI 3M HH eCK y, npOHHKHyTâH 3JieM eH TaM H  HHjyCCKOÜ M eia(j)H3MKH, flaBHO 
ô b ij ia  o6i>eK TO M  BHHMaHHH c ;iO B a u K o ro  n o s T a  —  CHMBOJWCTa.

L’ECHO DE LA CRÉATION EMIN'ESCIENNE DANS L’OUVRAGE DU POETE 
SLOVAQUE IVAN KRASKO

(Résumé)

Analyse comparée de l’oeuvre de Mihail Eminescu e t de celle du poète slovaque Ivan 
Krasko, le travail ci-contre trouve son point dé départ d ’un côté dans l ’admiration déclarée de 
ce dernier pour le lyrisme du poète roumain e t de l ’autre dans l’existence de considérations 
comparées qu’une série de chercheurs on t déjà faites en marge des infiltrations éminesciennes 
qui sillonnent l’oeuvre de Krasko (Josef Félix, Rudo B rtân, Michal Gâfrik, Stanislav Smatlâk).

E n  partageant son matériel en deux chapitres, l ’auteur s’occupe — dans le premier, Krasko 
à Sibiu et Brafov — des circonstances dans lesquelles celui-ci est arrivé en Transylvanie, au lycée 
de Braijov q u ’il a achevé en 1896. Sur la base des documents conservés dans les archives de ce 
lycée, ainsi que de ceux conservés dans les archives du poète (notamment le dénommé „petit 
carnet roum ain“), de sa correspondance avec son camarade d ’école, Uie Hociotà, enfin sur la 
base des souvenirs de ce dernier, l'au teur reconstitue des données concernant la vie e t l’activité 
de Krasko dans le cadre e t en dehors du lycée de Braçov. Dans la seconde partie  — Krasko 
et Eminescu — on présente tou t d ’abord les différentes opinions exprimées par les chercheurs 
en ce qu i concerne les lectures du poète e t ses sources possibles d ’inspiration, afin d’y dépister, 
par la suite, la source proprement éminescienne. Les deux poètes diffèrent profundément par le 
tem péram ent e t la formation poétique. Néanmoins, dans la mesure que des motifs éminesciens 
sont détectés dans la création de Krasko, ceux-ci se manifestent avec d ’au tan t plus de pregnance 
dans la première partie de sa création (jusqu’en 1906), pour être assimilés ultérieurement dans 
une structure lyrique différente. Le coloris spécifique de chacun des deux poètes se manifeste ne t­
tem ent dans leurs manières de décrire les nuits avec lune (Eminescu: Melancolie ; Krasko: 
E tîrziu ( I l  est tard). On compare les poésies d 'Em inescu: Dorinfa (Désir), Adio, Pe aceeasi 
ulicioarà (Dans le même petite ru e ), Pe lîngâ plopii fârâ sot (A  itprès des peupliers solitaires) ,  
à celles de Krasko : Singuri în codru (Seuls dans la forêt), N u voi mai privi (Je ne regarderai 
plus), Dupâ ferestre (Derrière les fenêtres), Luna palidâ (Lune pâle) e t l’on y trouve des motif- 
analogues. Les procédés poétiques de la poésie Jehovah de Krasko ressemblent de manière fraps 
pante à ceux employés par Eminescu dans son poème Rugâciunea unui dac, bien que dans 
ce cas le thèm e fondam ental soit absolument différent.

Pour finir, l ’auteur présente certains aspects de l’influence de l’ancienne pensée hindoue 
sur la  création de Krasko. En effet, celui-ci disposait de sources indirectes de connaissance 
des doctrines hindoues: O tokar Bfezina, poète tchèque — que les chercheurs précédents avaient 
indiqué comme source — e t Mihail Eminescu, que, pour la première fois, on indique en tan t que 
source pour le filon hindoue. C’est le fa it qu’Eminescu, avec tous ses éléments de métaphysique 
hindoue, faisait partie  des plus anciennes lectures du poète symboliste slovaque, qui porte l’au­
teu r vers ce tte  conclusion.


